A comparative study of A-N compounds and lexicalized A-N phrases in Germanic and Romance languages 
In the literature on Germanic languages, it has been pointed out that syntactic A-N phrases may have the same naming function as A-N compounds. However, these languages may show particular preferences for the one or the other naming strategy. For instance, De Caluwe (1990: 16) and Booij (2002: 316) claim that whereas in German A-N compounding is very productive, it is unproductive in English, which uses A-N phrases for the same function (e.g. Festplatte – hard disk; Schnellzug – fast train). Dutch seems to be in-between and makes use of both strategies (cf. harde schijf, sneltrein).
The central aim of my paper is to situate French on this morphology-syntax continuum. It will be shown that French presents both possibilities, the morphological and the syntactic naming strategy (cf. un grand-père ‘a grandfather’ vs une grande surface ‘a supermarket’). There is, however, a strong preference for lexicalized A-N phrases (Gross 1988, 1996). This can be illustrated by the fact that even when both German and Dutch use A-N compounds, French – like English – generally opts for the syntactic strategy to name the same entities: 

	German
	Dutch
	English
	French

	Kleingeld

Schnellverkehr

Neujahr

Altniederländisch
	kleingeld

snelverkeer

Nieuwjaar

Oud-Nederlands/ Oudnederlands
	small coin

fast traffic

New Year

Old Dutch
	petite monnaie

circulation rapide

nouvel an

ancien néerlandais


Hüning (2004, 2007) argues that the German preference for compounds can be related to its high degree of formal variation in A-N phrases: the complex system of inflectional morphology applying to German A-N phrases makes it impossible to establish univocal form-meaning pairs of this kind, which is a necessary condition of naming strategies. As a consequence, German seems to be constrained to make use of invariable compounds. The loss of inflection in Dutch and English, by contrast, allows these languages to make use of lexicalized A-N phrases with a naming function.   

Like German, French is characterized by a developed inflectional system, but nevertheless strongly prefers lexicalized A-N phrases. At first sight this is in conflict with Hüning’s hypothesis. However, taking a closer look at the facts, one notices that French inflectional morphology is not a true obstacle for the formation of lexicalized A-N phrases with a fixed form and meaning. Contrary to German, French does not present case inflection according to the syntactic function of the A-N phrase; only gender and number inflection applies. Moreover, gender inflection is not relevant, since adjectives in lexicalized A-N phrases always combine with the same noun and hence always denote the same gender (e.g. un disque dur, une grande surface), and number inflection should not constitute an obstacle for an unambiguous interpretation, since it also applies to compounds.
In sum, since French A-N phrases do not show much formal variation, French does not need to make use of the morphological naming strategy and prefers lexicalized A-N phrases over A-N compounds. In my paper, I will provide more evidence for Hüning’s claim in showing that even in A-N compounds French sometimes eliminates formal variation (cf. un nouveau-né, une nouveau-née ‘a newborn baby’, des nouveau-nés ‘newborn babies’).
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